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ANSWERS TO EXERCISES IN
MAIN BENGALI GRAMMAR COURSE

EXERCISE 1.1

y›sb A\fÅÕ Aa·| tumi asustha aacha. *
Aazsp Ê±bp Aaj·p? aapani keman aachen?
sysp va¬ [Aaj·p]| tini bhaala [aachen]. **

[*   or Aaj·Á aacho]
[** or vaj¬Á bhaalo]

EXERCISE 1.2

1. Peace be with you, how are you?
2. And with you  be peace. I am fine.
3. You are unwell.
4. He is good/fine.
5. He is good/well.
6. It is good.

EXERCISE 1.3

1. pbÅþam! y›sb va¬ Aa·! namaskaar! tumi bhaala aacha! * ‡
2. sysp va¬| tini bhaala. *
3. Aazsp A\fÅÕ [Aaj·p]| aapani asustha [aachen].
4. Aazsp Ê±bp Aaj·p? aapani keman aachen?
5. Ê\ Ê±bp Aaj·? se keman aache?
6. yÁ Ê±bp Aaj·? taa keman aache? ** ‡‡
7. Aa\Î\a¬abL½a¬aS±‚b! aassaalaam-oyaalaaikum.
8. L½a¬aS±‚ba\Î\a¬ab| oyaalaaikumaassaalaam.
[* or vaj¬Á bhaalo]
[‡ or Aaj·Á aacho]
[** or J Ê±bp Aaj·? e keman aache? ‡‡
[‡‡ Sadhu Style: yaãÁ taahaa, SãÁ ihaa]
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EXERCISE 2.1

 Ê± Ê·aq cï‚ Aaj·? ke chota bandhu aache?
Ê\ cE Êcap [Aaj·]| se bara bon [aache].
Ê± A\fÅÕ vaS [Aaj·]? ke asustha bhaai [aache]?

EXERCISE 2.2

cE Êcap J²ajp Aaj·| bara bon ekhaane aache.
Ê·aq vaS Ê±aua½ Aaj·? chota bhaai kothaay aache?
A\fÅÕ cï‚ L²ajp [Aaj·]|asustha bandhu okhaane [aache].

EXERCISE 2.3

1. Where are you?
2. Thank you. The little brother is fine.
3. Who is there?
4. She is the/a big sister.
5. The good friend is here.
6. The sick sister is here.
7. He is a good friend.
8. You are the big brother. 

EXERCISE 2.4

1. oðîcai| Aazsp vaj¬Á cï‚| dhanyabaad. You are a good friend.
2. Ê·aq Êcap Ê±aua½ Aaj·? chota bon kothaay aache?
3. cE vaS Ê±bp Aaj·? bara bhaai keman aache?
4. Ê\ A\fÅÕ [Aaj·]| se asustha [aache].
5. Ê·aq vaS va¬ cï‚| chota bhaai bhaala bandhu.
7. cE Êcap Ê±? bara bon ke?
8. A\fÅÕ cï‚ Ê±bp Aaj·? asustha bandhu keman aache?

EXERCISE 3.1
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 J \Ècai Ê·aq| e sanºbaad chota.

EXERCISE 3.2

K va¿Á SÈjm¸d| ee bhaasaa inºrejii.
 JS va¿Á caÈ¬Á| ei bhaasaa baanºlaa.

EXERCISE 3.3

1. This particular work is good.
2. That language is Bengali.
3. Where is the Bengali person?
4. That particular English person is big.
5. The/A little message is here.
6. Where is the sick Bengali sister?
7. The English brother is there.
8. I indeed am he.

EXERCISE  3.4

1. caåa¬d Êcap Ê±bp Aaj·? baangaalii bon keman aache?
2. SÈjm¸ vaS Ê±aua½? inºrej bhaai kothaay?
3. K va¿Á SÈjm¸d| ee bhaasaa inºrejii.
4. JS va¿Á caÈ¬Á| ei bhaasaa baanºlaa.
5. J \Ècai va¬| e sanºbaad bhaala.
6. Aasb SÈjm¸| aami inºrej.

EXERCISE 3.5

1. "AasbS sysp|" "aami-i tini."
2. "bsmjcS bsmjc" "maribei maribe"
3. SÈjm¸d \Ècai Ê·aq| inºrejii sanºbaad chota.
4. caÈ¬Á ±a¸ va¬| baanºlaa kaaj bhaala. *
5. J \Ècai va¬| e sanºbaad bhaala. *
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6. Aazsp caåa¬d| aapani baangaalii.
7. Aa\Î\a¬abL½a¬aS±fb| yfsb Ê±bp Aa·?

aassaalaam-oyaalaaikum. tumi keman aacha?

[* or vaj¬Á bhaalo]

EXERCISE 4.1

 J Ê·aq Êbj½ caåa¬d [Aaj·]| e chota meye baangaalii [aache].
 K va¬ Åòd SÈjm¸ [Aaj·]| ee bhaala strii inºrej [aache].

EXERCISE 4.2

i½Á ±jm K cS spp! dayaa kare ee bai nin!
i½Á ±jm J \Ècai zEfp! dayaa kare e sanºbaad parun"

EXERCISE 4.3

1. Please do this English work!
2. Read the little message!
3. The Bengali book is here.
4. The English message is good.
5. The English woman/wife is unwell.
6. The little Bengali brother is here.
7. Please read this little message!
8. Take the Bengali book!

EXERCISE 4.4

1. cE caÈ¬Á cS J²ajp Aaj·| bara baanºlaa bai ekhaane aache.
2. J va¿Á SÈjm¸d| e bhaasaa inºrejii.
3. J Ê·aq SÈjm¸ A\fÅÕ Aaj·| e chota inºrej asustha aache.
4. AasbS K bapf¿| aami-i ee maanus.
5. J²ajp K Ê·aq caÈ¬Á cS| ekhaane ee chota baanºlaa bai.
6. Aazsp SÈjm¸| aapani inºrej.
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EXERCISE 4.5

1. cE caåa¬d bapf¿ J²ajp [Aaj·p]| bara baangaalii maanus
ekhaane [aachen].

2. J Êbj½ A\fÅÕ [Aaj·]| e meye asustha [aache].
3. J Ê·aq Ê·j¬ va¬| e chota chele bhaala.    *
4. JS [K/SãÁ] va¬ cS| ei [ee/ihaa] bhaala bai. *
5. K Ê·aq caåa¬d Åòd J²ajp [Aaj·]| ee chota baangaalii strii

ekhaane [aache].
6. i½Á ±jm J Ê·aq SÈjm¸d cS spp! dayaa kare e chota inºrejii bai

nin!

[* or vaj¬Á bhaalo]

EXERCISE 5.1

Ê²aiam pab ±d? khodaar naam kii? *
vaS'Jm \Ècai Ê±aua½ Aaj·? bhaai'er sanºbaad kothaay
aache?
Åòdm pab ±d? striir naam kii? *

[* Sadhu Style: s±  ki ]

EXERCISE 5.2

1. Aabam Ê²aiam pab snjãacÁ| aamaar khodaar naam yihobaa.
2. Aabam D®Ãjmm pab snjãacÁ| aamaar iishbarer naam yihobaa.
3. Aabam pab [¸ºa±s¬p]| aamaar naam [jyakalin].
4. J cS'Jm pab [caSjc¬]| e bai'er naam [baaibel].
5. J va¿am pab caÈ¬Á| e bhaasaar naam baanºlaa.
6. Aabam Åòdm pab Jjlìp| aamaar striir naam ellen.
7. Aabam Êcajpm pab [s«pú¤Á]| aamaar boner naam [snigdhaa].
8. Ê²aiam cS'Jm pab ±d? khodaar bai'er naam kii? *
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[* Sadhu Style: s±  ki ]

EXERCISE 5.3

 Êyabam vaS s± va¬ Aaj·? tomaar bhaai ki bhaala aache?
Aazpam Êcap s± A\fÅÕ Aaj·? aapanaar bon ki asustha aache?
Aabam cï‚ s± J²ajp Aaj·? aamaar bandhu ki ekhaane aache?

EXERCISE 5.4

1. What is your friend's name?
2. Read that message again!
3. What is his name?
4. Is Jehovah your father?
5. My friend is unwell.
6. Where is his work?
7. What is the name of the Bengali woman's big son?
8. Is your work good?

EXERCISE 5.5

1. Êyabam Ê·aq cï‚ va¬ Aaj· s±?  tomaar chota bandhu
bhaala aache ki?

2. Aabam caÈ¬Á cS J²ajp Aaj· s±? aamaar baanºlaa bai
ekhaane aache ki?

3. yfsb s± L²ajp? tumi ki okhaane?
4. sysp s± Êyabam cacÁ? tini ki tomaar baabaa?
5. Êyabam baj½m [bam, bÁ'Jm] pab ±d? tomaar maayer

[maar, maa'er] naam kii? *
6. Aazpam Êbj½m pab ±d? aapanaar meyer naam kii?
7. Aabam \Ècai Ê·aq| aamaar sanºbaad chota.
8. yÏaãam ±a¸ va¬| t^aahaar kaaj bhaala.

[* Sadhu Style: s±  ki ]
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EXERCISE 5.6

1. Please read God's message!
2. Is this little message good?
3. Your Bengali book is here.
4. My message is good.
5. Your wife is ill.
6. His little brother is here.
7. Please say/give your name!
8. Take your Bengali book!

EXERCISE 5.7

1. i½Á ±jm Aabam pab s¬²fp! dayaa kare aamaar naam likhun!
2. yaãam va¿Á SÈjm¸d| taar bhaasaa inºrejii.
3. Aabam Ê·aq Êbj½ A\fÅÕ| aamaar chota meye asustha.
4. J AabamS pab| e aamaara-i naam.
5. yfsb D®Ãjmm cS zE| tumi iishbarer bai para.
6. Aazsp Aabam SÈjm¸ cï‚| aapani aamaar inºrej bandhu.
7. yÏam ±a¸ va¬| t^aar kaaj bhaala.
8. Êyabam bÁ Ê±bp Aaj·p? tomaar maa keman aachen?

EXERCISE 6.1

 Aasb ±a¸ ±sm| aami kaaj kari.
 sysp ±d ±jmp? tini kii karen?

Ê\ ±a¸ ±jm| se kaaj kare.

EXERCISE 6.2

1. I do not do good work.
2. Where do you work?
3. This little girl does Bengali work.
4. His holy Bible does good work.
5. Do you work?
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6. He does not do much work.
7. Do good work again!

EXERCISE 6.3

 Aasb Ajp± ±a¸ ±sm| aami anek kaaj kari.
 yfsb A\fÅÕ bapf¿ [Aa·]| tumi asustha maanus [aacha].
 Ê\ caÈ¬Á cj¬| se baanºlaa bale.
 yÁ va¬ \Ècai Aaj·| taa bhaala sanºbaad aache.
 Aazsp Ê±amap zjEp| aapani koraan paren.
 sysp caSjc¬ cfj¹p| tini baaibel bujhen.

EXERCISE 6.4

1. Does your friend speak Bengali?
2. I do not understand that message!
3. Say, what is his name?
4. Is the Jehovah's Witness your friend?
5. His father reads the Koran.
6. Do you read the Bible?
7. The Bengali woman's big book is the Koran.
8. The answer to [of] your question is here.

EXERCISE 6.5

1. y›sb zÍ®Ð cf¹, s±? tumi prashna bujha, ki?
2. Aabam caÈ¬Á cS J²ajp Aaj·, s±? aamaar baanºlaa bai ekhaane

aache, ki?
3. y›sb s± Aacam L²ajp Aa·? tumi ki aabaar okhaane aacha?
4. caSjcj¬m ‘z®Ð J²ajp Aaj·, JcÈ yam F»m? baaibeler prashna

ekhaane aache, ebanº taar uttar?
5. Aabam Ajp± ±a¸ Aaj·| aamaar anek kaaj aache.
6. Aasb zscê caSjc¬ zsE, JcÈ D®Ãm [±uÁ] cj¬p| aami pabitra

baaibel pari, ebanº iishbar [kathaa] balen.
7. \Ècai Ê·aq, JcÈ Aasb yÁ zsE| sanºbaad chota, ebanº aami taa
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pari.
8. sysp va¬ ±a¸ ±jmp| tini bhaala kaaj karen.

EXERCISE 6.6

1. Please say God's name!
2. That boy does not understand the Koran.
3. I read your Bengali book.
4. My message is the answer to [of] your question.

EXERCISE 7.1

1. Where are YOU?
2. THEY are ill.
3. Are YOU well?
4. We are here!
5. Are they unwell or not?

EXERCISE 7.2

1. What is YOUR friend's name?
2. Where is their work?
3. What is their name?
4. Is Jehovah YOUR father?
5. Our friend is ill.
6. Where is their work?
7. Please, say/give YOUR name!
8. Take YOUR Bengali book!
9. Is their little message good?

EXERCISE 7.3

Êyabajim Êcap J²ajp Aaj·| tomaader bon ekhaane aache.
yaãajim cï‚ A\fÅÕ Aaj·| taahaader bandhu asustha aache.
Aazpajim vaS va¬ Aaj·| aapanaader bhaai bhaala aache.
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EXERCISE 7.4

1. We are well.
2. THEY do work.
3. YOU do not do good work.
4. They read the Bible.
5. YOU do not speak the message.

EXERCISE 7.5

1. Please read our message!
2. YOUR big daughter is unwell.
3. YOUR Bengali book is here.
4. Our message does good.

EXERCISE 7.6

1. i½Á ±jm Aabajim pab spp [s¬²fp]! dayaa kare aamaader naam
nin [likhun]!

2. yajim va¿Á SÈjm¸d| taader bhaasaa inºrejii.
3. Aabajim Ê·aq Êbj½ A\fÅÕ Aaj·| aamaader chota meye asustha

aache.
4. J [or yÁ] AabajimS pab| e [or taa] aamaader-i naam. *
5. AazpamÁ s± D®Ãjmm cS zjEp? aapanaaraa ki iishbarer bai

paren?

[* Sadhu Style: SãÁ [or yaãÁ]  ihaa [or taahaa] ]

EXERCISE 8.1

1. What are YOUR friend's names?
2. Where are their works?
3. What are his commands?
4. Are Jehovah and Jesus YOUR friends?
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5. Our subjects are good sayings/matters.
6. Three elder [brother]s  pray, do they? [is it so?]
7. Please pardon our sins.
8. A teacher reads YOUR Bengali book.

EXERCISE 8.2

1. i½Á ±jm Aabajim pabÓj¬Á s¬²fp [spp]! dayaa kare
aamaader naam-gulo likhun [nin]!

2. yajim sc®Ãa\d ±uaÓj¬Á va¬ ±a¸ (work) ±jm| taader
bishbaasii kathaagulo bhaala kaaj (work) kare.

3. D®Ãjmm ma¸º yÏam Só·Á zgtí [za¬p] ±jm| iishbarer raajya t^aar
icchaa puurna [paalan] kare.

4. D\aS Aabajim ma¸Á| iisaa-i aamaader raajaa.
5. Aazsp s± D®Ãjmm cS zjEp? aapani ki iishbarer bai paren?
6. snjãacam \añdmÁ D®Ãjmm ma¸º ‘z¶am ±jm| yihobaar saaksiiraa

iishbarer raajya pracaar kare.
7. D®Ãm J±¸p sc®Ãa\d [cºs»M]m zaz\±¬ ñbÁ ±jmp| ishbar

ek–jan bishbaasii [byakti]r paap-sakal ksamaa karen.
8. J²ajp AabmÁ AamL s®s²| L²ajp yamÁ ±b s®j²| ekhaane

aamaraa aar-o shikhi. okhaane taaraa kam shikhe.

EXERCISE 8.3

1. God is one! Idols are not good.
2. I learn Bengali. He [she] also learns Bengali.
3. You are better, but your mother is more ill.
4. Do you understand their questions?

EXERCISE 8.4

1. D®Ãjmm Só·Á ±d? iishbarer icchaa kii? *
2. ÛS¸p Åòd JcÈ J±¸p Êbj½ J²ajp Aaj·| duijan strii ebanº

ek-jan meye ekhaane aache.
3. AabmÁ AlÚ caÈ¬Á cs¬| aamaraa alpa baanºlaa bali.
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4. caSjc¬ JcÈ Ê±amap| yamÁ [JmÁ] s± J± ±uÁ cj¬? baaibel
ebanº koraan. taaraa [eraa] ki ek kathaa bale? **

5. yamÁ yajim Ê±amap zjE, s±Pß yamÁ [JmÁ] s± cfj¹? taaraa
taader koraan pare, kintu taaraa [eraa] ki bujhe? **

6. yam Êbj½mÁ \±j¬S A\fÅÕ [Aaj·]| taar meyeraa sakale-i
asustha.

7. yam szyÁ [cacÁ] L A\fÅÕ Aaj·| taar pitaa [baabaa] o asustha
aache.

[* Sadhu Style: s± ki?]
[** Sadhu Style:yaãamÁ [or SãamÁ] taahaaraa [or ihaaraa] ]

EXERCISE 10.1

1. Does your friend know Bengali?
2. I do not hear that message.
3. Come, what is his name?
4. Do not Jehovah's Witnesses also die?
5. His father keeps the Koran.
6. Do you see the Bible?
7. The Bengali woman's big son loves the Bible.
8. Look here for the answer to [of] your question.

EXERCISE 10.2

1. Aazsp ‘z®Ð ¸ajpp, s±? aapani prashna jaanen, ki?
2. Aabam caÈ¬Á cS J²ajp uaj±, s±? aamaar baanºlaa bai ekhaane

thaake, ki?
3. Aacam J²ajp uabfp| aabaar ekhaane thaamun.
4. caSjc¬ ‘z®Ð L²ajp Fjw, JcÈ yam [Jm] F»m L²ajp
 Aaj·| baaibel prashna okhaane uthe, ebanº taar [er]

uttar okhaane aache. *
5. Aabajim Ajp± ±a¸ Aaj·| aamaader anek kaaj aache.
6. Aasb zscê caSjc¬ basp| yÁ [J] D®Ãjmm Só·Á cj¬| aami

pabitra baaibel maani. taa [e] iishbarer icchaa bale. **
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7. \Ècai Ê·aq| i½Á ±jm yÁ [J] s¬²fp| sanºbaad chota dayaa
kare taa [e] likhun. **

8. Aazpam cSÓj¬Á J²ajp ma²fp| aapanaar baigulo ekhaane
raakhun.

9. ³aj·m bði x¬ Êi²fp| gaacher manda phal dekhun.
10. AabmÁ D®Ãjmm Ajp± Aa®díCÃíai Ê³ast [Óst, Ê³atpÁ

±sm]|aamaraa iishbarer anek aashiirbbaad goni [guni, gonanaa
kari].

11. AabmÁ Aacam va¬ \Ècai Aasp| aamaraa aabaar bhaala sanºbaad
aani.

12. ¸dcpS Aa®dCÃíai| jiiban-i aashiirbbaad.
13. D®Ãjmm Só·Á s±? iishbarer icchaa ki?
14. Aasb AlÚ mÏaso [mapÐÁ ±sm]|  aami alpa r^aadhi [raannaa kari].
15. Aazsp s± paj¶p? aapani ki naacen?

[* Sadhu Style yaãam [or Sãam] taahaar [or ihaar] ]
[** Sadhu Style yaãÁ [or SãÁ] taahaa [or ihaa] ]

EXERCISE 10.3

1. Please say God's name!
2. Those boys abandon the Koran.
3. I do not see your little Bengali book.
4. Our message is YOUR question's answer [answer to YOUR

question].
5. Is the fruit of their work bad?
6. God's blessings cover our sins.
7. We all indeed die.
8. Man cannot, but God can.
9. He reaps good fruit.
10. Do you not count their books?
11. I know your name!
12. Where do they write?
13. Jehovah's Witnesses survive.
14. Look - Jesus cries!
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EXERCISE 11.1

1. Aasb ³ap ³aS| aami gaan gaai. I sing the song.
2. y›sb D®Ãm pL| tumi iishbar nao. You are not God.
3. Ê\ Aa®dcíai za½| se aashiirbaad paay. He gets blessings.
4. yÁ ±d ²a½? taahaa ki khaay? What does it eat?
5. Aazsp \f² ¶ap| aapani sukha caan. You want happiness.
6. sysp nYp Êpp| tini yatna nen. He takes care.

EXERCISE 11.2

1. Do you want much more work?
2. Jehovah is almighty.
3. I am not well.
4. They do not eat much.
5. Do we get everlasting life?
6. Our sisters go there.
7. They do not get peace.
8. You sing the Kingdom Hall['s] song.
9. We all indeed want peace.
10. Many people want peace, but they do not do the work of peace.
11. The Bible gives the answer of your question.

EXERCISE 11.3

1. y›sb ³aL| y›sb s± ³aL? y›sb ³aL s±?  tumi gaao. tumi ki
gaao? tumi gaao ki?

2. y›sb ³aL pÁ| y›sb s± ³aL pÁ? tumi gaao naa. tumi ki gaao naa?
3. Aabajim Ê‘zbb½ szyÁ nYÐ Êpp| aamaader premamay pitaa

yatna nen.
4. AabmÁ Ê²aiam pab ¬S| aamaraa khodaar naam lai.
5. Ê\ caÈ¬Á ±a¸ Ê·a½ [ÅÚ®í ±jm] pÁ| se baanºlaa kaaj choy

[sparsha kare] naa.
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6. Ê·j¬jbj½maL s±Èeb ã¬ Êoa½| chelemeyeraa-o kinºdam hal
dhoy.

7. Ê\ s\Ä bapf¿ p½, cmÈ Ê\ zazd| se siddha maanus nay, baranº
paapii.

8. yam ±a¸ paS, JcÈ Ê\ ²a½ pÁ| taar kaaj naai, ebanº se khaay
naa.

EXERCISE 12.1

1. We see violence - bad people do not love, but they hit.
2. What is the message of [in] this picture? ......
3. ..... Jesus cries.
4. Jerusalem's destruction happens.
5. He says, "Flee".
6. Bad people hide, ....
7. .... they run, ....
8. .... but they do not sleep.

EXERCISE 12.2

1. va¬ Ê¬aj± [see Study 37: Class Plural] s± va¬caj\ cÁ [/pÁ
see Study 18] szya½? bhaala loke ki bhaalabaase baa
[/naa] pitaay?

2. AabmÁ sãÈ\Á Êis²| cacabÁ bjm| aamaraa hinºsaa dekhi.
baabaamaa mare.

3. Ê·j¬jbj½ Ê¶Ï¶a½| chelemeye c^ecaay.
4. s±Èeb ã¬ Aabajim \vaÅÕ¬| kinºdam hal aamaader

sabhaasthal.
5. D®Ãm s± sãÈ\Á va¬caj\p? iishbar ki hinºsaa bhaalabaasen?
6. sysp s± ®asPÙ ¶ap? tini ki shaanti caan?
7. snjãacam \asñmÁ yajim sc®Ãa\ maj²| yihobaar saaksiraa

taader bishbaas raakhe.
8. yamÁ iÏaEa½| yajim Aa®Á JcÈ Aapði uaj±| taaraa

d^aaraay. taader aashaa ebanº aananda thaake.
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EXERCISE 13.1

1. What does this picture show?
2. Do these religions speak the truth?
3. Do they show love?
4. No, they do not give peace!
5. The work of these very religions is not good.
6. The leaders of many religions twist the Bible's word of

truth.
7. Our elders...
8. teach the word of truth
9. Holy spirit drives our religion.
10. Good fruit shows the truth of our religion.
11. The Kingdom Hall is our meeting place.
12. Come,  Jehovah's Witnesses gather there.
13. Holy spirit turns our life around....
14. .... and we follow God's will.

EXERCISE 13.2

1. Look. What happens?
2. God destroys wrong religion.
3. He causes our good work to be done.
4. God does not cause the bad work of wrong religion.
5. The leaders of wrong religion give wrong teaching.
6. They make their minds (hearts) turn around.
7. God is a spirit. God is a spirit.

EXERCISE 14.1

1. God does not accept wrong religion.
2. Do you accept sayings of violence?
3. God loves, but he also becomes angry.
4. Do you believe this saying?
5. They do not carry the responsibility of doing good.
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6. Satan claims just that [it indeed].
7. Close YOUR books.
8. Does he create badness.
9. God ends their opportunity for eternal life.
10. He delivers, but he also destroys.
11. Thank you. But do you wants the right answer?

EXERCISE 14.2

1. Aazsp Ê®¿ ±aj¬m s¶ãM Êij²p| aapani shes kaaler cihna
dekhen.

2. ndë cj¬p, z¬a½p ±mÆp! yiishu balen, palaayan karun!
3. AabmÁ J Aa¡Á za¬p ±sm| aamaraa e aajnaa (aagyaa)

paalan kari.
4. sysp v›¬ ojbím sãÈ\Á ´htÁ ±jmp| tini bhul dharmer hinºsaa

ghrrinaa karen.
5. \sw± Aa®Á v›¬ p½| sathik aashaa bhul nay.
6. A\fÅÕ Ê·j¬jbj½ Aa®Á ±jm pÁ| asustha chelemeye aashaa

kare naa.
7. J bapfj¿mÁ zmÅÚm ´htÁ ±jm| e maanuseraa paraspar

ghrrinaa kare.
8. AabmÁ zmÅÚm Ê‘zb ±sm| aamaraa paraspar prem kari.

EXERCISE 15.1

1. We give God's message, and they are [become] satisfied.
2. You come, and we begin eating.
3. This rain feels cold.
4. How does this message strike you [feel]?
5. The father applies the lock, and the children gain peace.
6. We learn the message of life, but it takes time.
7. A friend dies, and we burst into tears.
8. God says: Turn back.
9. He eats up our fruit.
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EXERCISE 15.2

1. yamÁ ëjp pÁ, JcÈ \fjna³ ¶j¬ (¶s¬½Á) na½| taaraa shune
naa, ebanº suyog cale (caliyaa) yaay.

2. s®ñ± Aaj\, JcÈ Ê·j¬mÁ Fjw (Fsw½Á) cj\| shiksak aase,
ebanº cheleraa uthe (uthiyaa) base.

3. yajim bÁ eaj±, JcÈ yamÁ Fjw (Fsw½Á) zjE| taader maa
daake, ebanº taaraa uthe (uthiyaa) pare.

4. v›¬ ojbím ÊpyamÁ v›¬ s®ñÁ Êi½| bhul dharmer netaaraa
bhul shiksaa dey.

5. AabmÁ Aabajim sc®Ãa\ ³jE (³sE½Á) y›s¬ [or Êyas¬]|
aamaraa aamaader bishbaas gare (gariyaa) tuli [or toli].

6. caSjcj¬m \Ècai Aabajim sc®Ãa\ ³jE (³sE½Á) Êyaj¬|
baaibeler sanºbaad aamaader bishbaas gare (gariyaa) tole.

7. J Aabajim sc®Ãa\ JcÈ AaYÂÁ ³jE (³sE½Á) Êyaj¬| e
aamaader bishbaas ebanº aatmaa gare (gariyaa) tole.

EXERCISE 17.1

1. The Bible says that God is love.
2. Living people know that they will die.
3. They pray that the Earth's peace come, but what do their works

show?
4. Many people say that Jehovah's Witnesses do good work.

EXERCISE 17.2

1. y›sb s± sc®Ãa\ ±m Ên D®Ãm J\±¬ cS ¶ap? tumi ki bishbaas
kara ye iishvar esakal bai caan?

2. yamÁ bjp ±jm [vajc] Ên D®Ãm bði [²amaz] ±a¸ Êij²p pÁ|
taaraa mane kare [bhaabe] ye iishvar manda kaaj dekhen naa.

3. Aasb Aa®Á ±sm Ên Aazpam bÁ Aacam A\fÅÕ pjãp [pp]| aami
aashaa kari ye aapanaar maa aabaar asustha nan [nahen].

4. yamÁ iasc ±jm Ên D®Ãm yajim nfÄ ¶ap| taaraa daabi kare ye
iishvar taader yuddha caan.
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5. yamÁ cj¬ Ên D®Ãm yajim ‘zauípaÓj¬Á ‘³ãt ±jmp| taaraa bale
ye iishvar taader praarthanaagulo grahan karen.

EXERCISE 18.1

1. Do you think that this world is good or bad?
2. Is their works perfect or bad?
3. Does he go here or there?
4. Is people's peace a little or much?
5. Does God accept idols or not?
6. Is man sinful or what?
7. Do we all indeed die or not die?
8. Is their father now well or ill?

EXERCISE 18.2

1. J ³aj·m x¬ s± va¬ pÁ bði? e gaacher phal ki bhaala naa
manda?

2. Ê\ s± J²ajp Aaj\ pÁ L²ajp na½? se ki ekhaane aase naa
okhaane yaay?

3. caSjcj¬m zfÅÙ±Ój¬Á [cSÓj¬Á] s± cE pÁ Ê·aq? baaibeler
pustak-gulo [baigulo] ki bara naa chota?

4. D®Ãm s± \±¬ [/\c] obí (oBÂí) ‘³ãt ±jmp s± pÁ? iishvar
ki sakal [/sab] dharma (dharmma) grahan karen ki naa?

5. Aazpajim sc®Ãa\ s± ¸dscy pÁ bhy? aapanaader bishvaas ki
jiibita naa mrrita?

6. AabmÁ J²ajp cÁ L²ajp naS| aamaraa ekhaane baa okhaane
yaai.

7. Êyabajim ±a¸ s± Ajp± pÁ AlÚ? tomaader kaaj ki anek
naa alpa?

EXERCISE 19.1

1. Those men love the women's [/wives'] work.
2. Does God love YOUR words?
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3. I do not hear the children's answer.
4. What does the fruit of men's religions show?
5. I do not understand {the message of those books},...
6. ... but {these} I [do] understand!
7. {The fruit of those trees} is bad, but the {fruit of these} is

good.
8. Where is {the work of YOUR husbands}?

EXERCISE 19.2

1. {Ê·j¬jbj½jim bacacÁ} nYÐ Êp½| {chelemeyeder maabaabaa}
yatna ney.

2. {sc®Ãa\djim Aa®dícíaiÓj¬Á (Aa®dCÃíaiÓs¬)} Aapði Aajp s± pÁ
(s±pÁ)| {bishvaasiider aashiirbaad-gulo (aashiirbbaad-guli)}
aananda aane ki naa (kinaa)?

3. {Aabajim s±Èeb ãj¬m ®asPÙ} ±d [/s±] Êi²a½? {aamaader
kinºdam haler shaanti} kii [/ki] dekhaay?

4. Aabajim \vaÓj¬Á ®asPÙ s®²a½| aamaader sabhaagulo shaanti
shikhaay.

5. Aa\fp! Aabajim \vaÓj¬am ®asPÙ spp [Fzjva³ ±mÆp]! aasun!
aamaader sabhaagulor shaanti nin! [upabhog karun]!

6. Aðî obíÓj¬am (oBÂíÓs¬m) ‘zvac ±d [/ s±]? anya dharmagulor
(dharmmagulir) prabhaab kii [/ki]?

7. AabmÁ Êis²:- ´htÁ, nfÄÓj¬Á, ¶›sm, v›¬ s®ñÁ| aamaraa dekhi:-
ghrrinaa, yuddhagulo, curi, bhul shiksaa.

EXERCISE 20.1

1. What is there?
2. Do you know this particular book?
3. What is this book?
4. What are these books?
5. How are YOU?
6. Where is your house?
7. Which house is YOURS?
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8. Which books make known God's message?
9. Why do Jehovah's Witnesses preach?
10. How [By having done what] do we gain eternal life?
11. How [By acting in what way] do {God's people [/person]

remain faithful?
12. Why [For what] do we preach here again?
13. When does the end of the time of the end happen?
14. When do YOU come?
15. When [At which time] does it go?
16. How much time does it take?
17. How many Jehovah's Witnesses read Bengali?
18. How many of your daughters sing songs?
19. How many religions do you know?
20. Who speaks the truth?
21. Who's book is here?
22. WHO take God's name?
23. WHO'S

 religion teaches truth?
24. Creation is who's work?
25. WHO'S kingdom do Jehovah's Witnesses preach?

EXERCISE 20.2

1. ±d? kii? *
2. Aazsp s± J cS ¸ajpp? aapani ki e bai jaanen?
3. J cS ±d? e bai kii? *
4. J cSÓj¬Á ±d ±d? e baigulo kii kii?
5. AazpamÁ Ê±bp Aaj·p? aapanaaraa keman aachen?
6. Aazpam casE Ê±aua½? aapanaar baari kothaay?
7. Ê±apÎ casE Aazpajim? kon' baari aapanaader?
8. Ê±apÎ Ê±apÎ cS D®Ãjmm \Ècai ¸apa½? kon' kon' bai

iishvarer sanºbaad jaanaay?
9. snjãacam \asñmÁ Ê±p ‘z¶am ±jm? yihobaar saaksiraa

kena pracaar kare?
10. AabmÁ ±d ±jm ApPÙ ¸dcp zaS? aamaraa kii kare
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ananta jiiban paai?
11. D®Ãjmm Ê¬a± Ê±bp ±jm sc®Ãa\d uaj±? iishbarer lok

keman kare bishvaasii thaake? **
12. AabmÁ s± ¸ðî Aacam J²ajp ‘z¶am ±sm? y›sb s± vajc

¸ap? aamaraa ki janya aabaar ekhaane pracaar kari?
tumi ki bhaabe jaana?

13. Ê®¿ ±aj¬m Ê®¿ ±²p ´jq? shes kaaler shes kakhan
ghate?

14. AazpamÁ ±²p [±jc] Aaj\p? aapanaaraa kakhan
[kabe] aasen?

15. yaãÁ Ê±apÎ \bj½ na½? taahaa kon' samaye yaay?
16. ±y \b½ ¬aj³? kata samay laage?
17. ±½¸p snjãacam \asñmÁ caÈ¬Á zjE? kay-jan yihobaar

saaksiraa baanºlaa pare?
18. Aazpam ±½¸p [±½sq/±'sq] Êbj½ ³ap ³a½? aapanaar

kay–jan [kay–ti/ka'ti] meye gaan gaay?
19. Aazsp ±½sq obí ¸ajpp? aapani kay-ti dharma jaanen?
20. Ê± \yº cj¬? ke satya bale?
21. ±am (±aãam) cS J²ajp Aaj·? kaar (kaahaar) bai

ekhaane aache?
22. ±aãamÁ (±amÁ) Ê²aiam pab Êp½ [¬½]? kaahaaraa

(kaaraa) khodaar naam ney [lay]?
23. ±ajim (±aãajim) obí (oBÂí) \yº s®²a½? kaahaader

(kaader) dharma (dharmma) satya shikhaay?
24. \hsø ±Ïam (±Ïaãam) ±a¸? srristi k^aar (k^aahaar) kaaj?
25. snjãacam \asñmÁ ±Ïajim (±Ïaãajim) ma¸º ‘z¶am ±jm?

yihobaar saaksiraa k^aader (k^aahaader) raajya pracaar
kare?

26. J ±amtÓj¬Á s± s± [±d ±d]? e kaaran-gulo ki ki [kii
kii]?

27. ±ajim (±aãajim) bfs»M \spÐ±q? s± ±jm? kaader
(kaahaader) mukti sannikat? ki kare?

[* Sadhu Style: s±? ki?]
[** Sadhu Style: ±sm½Á kare]
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EXERCISE 21.1

The answers are identical to the questions in Exerecise 21.2
except:-

22. Is that boy yours?

EXERCISE 21.2

The answers are identical to the questions in Exercise 21.1
except:-

22. K Ê·j¬ s± J²ajp Aaj·? ee chele ki ekhaane aache?

EXERCISE 22.3

1. Through [By means of] the sacrifice of Jesus Jehovah
forgives imperfect humans.

2. We believe in his son.
3. Through one man we all indeed [do] sin.
4. And through one man we gain salvation from sin.
5. This message comes from whom [from whose

presence]?
6. We believe in the father, in his son, and in his holy

Bible.
7. O brother! Give this message to our sister!
8. Fathers and daughters sit there.
9. Give those books to the fathers. Take a letter from the

fathers [fathers' presence].
10. What does God say here to the unfaithful?
11. In this picture we see that Jesus goes amongst those

religious leaders.
12. YOU know them in particular by their fruit or work.
13. They say that they love God, but they hate their
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brothers.
14. This in particular is eternal life, that they know you and

Jesus Christ. 

EXERCISE 23.3

1. Through [By means of] the sacrifice of Jesus Jehovah
forgives us.

2. We believe in you.
3. Through him we all indeed are sinful.
4. Do you gain salvation through us from sin.
5. It comes from whom [from whose presence]?
6. We believe in you and in him [it].
7. He sees us.
8. They sit there.
9. Give those books to us. Take a letter from us [from our

presence].
10. What does God make known to us here?
11. In it we see that Jesus goes amongst them.
12. YOU know them in particular by their fruit or work.
13. They say that they love you, but they hate you.
14. How [By what means] does eternal life come? Believing [To

believe] in him.
15. From whom [who's presence] do your letters come.
16. How [By what means] does the holy spirit give us blessings?
17. Through [By the way of] these books, we learn the word of

life.

EXERCISE 24.2

1. He gives us the sacrifice of Jesus.
2. We [I] believe in it.
3. Through this [thing] we all indeed are sinful.
4. Do you through them gain salvation from sin.
5. This [thing] comes from whom [from whose presence]?
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6. We believe in THEM [ / on THEM].
7. He sees them [these ones].
8. They sit there.

EXERCISE 25.1

1. AabmÁ {Aazpajim szyam ¸ðî} naS| aamaraa
{aapanaader pitaar janya} yaai.

2. {zajzm ±amjt}, AabmÁ bsm| {paaper kaarane},
aamaraa mari.

3. {zhsucdjy D®Ãjmm ±a¸} {bjp ma²}| {prrithibiite
iishvarer kaaj} {mane raakha}.

4. {±aj¸m zjm} Aasb {s±Èeb ãj¬} naS| {kaajer pare}
aami {kinºdam hale} yaai.

5. {Ê®¿ zníºPÙ (zníPÙ)} sc®Ãa\d ua±| {shes paryyanta
(paryanta)} bishvaaasii thaaka.

6. {v›¬ obí (oBÂí) Êuj±} casãm [ãj½ (ãS½Á)] Aa\fp|
{bhul dharma (dharmma) theke} baahir [haye (haiyaa)]
aasun.

7. y›sb s± [/±d]  \BÃjï J²ajp Aa\? tumi ki [/kii]
sambandhe ekhaane aasa?

EXERCISE 26.1

1. Tomorrow what will you do?
2. Next Sunday where will we go?
3. Now they will pray [do the prayer].
4. Will you read the Bible today?
5. When will he see it?
6. Will you eat something?
7. When will he destroy this bad world?

EXERCISE 26.2

1. Ê\ s± Aabam \Ècai zajc (zaSjc)? se ki aamaar
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sanºbaad paabe (paaibe)?
2. «bmtauí± sic\ ±²p ãjc (ãSjc)? smaranaarthak dibas

kakhan habe (haibe)?
3. Aasb Aazpaj± J±sq spbPòt sic|aami aapanaake ek-ti

nimantran diba.
4. J Aoºaj½ Aazsp sc®Ãa\¸p± zÍbat zajcp (zaSjcp)| e

adhyaaye aapani bishvaas-janak pramaan paaben
(paaiben).

5. ApfWap ±²p Ê®¿ ãjc (ãSjc)? anusthaan kakhan shes
habe (haibe)?

6. Ûzfjm Ê\ J²ajp Aa\jc (Aas\jc)| dupure se ekhaane
aas-be (aasibe).

7. zmcydí (zmc»díí) \zÙajã y›sb Aabam caEdjy Aoº½p ±mjc
(±smjc)| parabarti (parabartti) saptaahe tumi aamaar
baariite adhyayan kar-be (karibe).

8. Aabam ¸ðî yÁ J²ajp ma²fp! aamaar janya taa ekhaane
raakhun!

9. y›sb s± ±jm ¸apjc (¸aspjc)? tumi ki kare jaan–be
(jaanibe)?

10. Ê\ Aabaj± c¬jc (cs¬jc)| se aamaake bal-be (balibe).
11. y›sb Aabajim \vajy ‘z±„y ÊzÍb Êi²jc (Êis²jc)| tumi

aamaader sabhaate prakrrita prem dekh-be (dekhibe).
12. AabmÁ D®Ãm ãjy (ãSjy) AaYÂÁ zac/zajcÁ (zaSc)|

aamaraa iishvar hate (haite) aatmaa paaba/paabo
(paaiba).

13. Aa³abd \zÙajã AazpamÁ Aðî J±sq sc¿½ s®²jcp
(s®s²jcp)| aagaamii saptaahe aapanaaraa anya ek-ti
bisay shikh-ben (shikhiben).

14. AabmÁ s± Aa¸j± J Aoºa½ {Ê®¿ ±mc/±mjcÁ
(±smc)}? aamaraa ki aaj-ke e adhyaay {shes karba
(kariba/kar-bo)}?

15. D®Ãjmm Ê¬a± zmbjij® s\Ä ãjc (ãSjc)| iishvarer lok
param-deshe siddha habe (haibe).

16. D\ajy Aabajim [Ên] sc®Ãa\ iÃamÁ AabmÁ zsmêat
zac/zajcÁ (zaSc)| iisaate aamaader [ye] bishvaas
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dvaaraa aamaraa paritraan paaba/paabo (paaiba).

EXERCISE 27.1

1. coming, going, doing, being able, hitting.
2. loving, bringing, cutting, dying.

EXERCISE 27.2

1. ÊoàSjy or ofSjy / Êoàjy or ofjy, sc®Ãa\ ±mjy/±smjy,
\hsø ±mjy/±smjy, s®ñÁ sijy

1. dhooite or dhuite / dhoote or dhute, bishvaas
kar-te/karite, srristi kar-te/karite, shiksaa dite

2. ¬f±ajy/¬f±aSjy, ³ajy/³aSjy, nYÐ spjy,
Ê²jy/²aSjy, Êzjy/zaSjy, ¶›sm ±mjy/±smjy

2. lukaate/lukaaite, gaate/gaaite, yatna nite, khete/khaaite,
pete/paaite, curi kar-te/karite

EXERCISE 28.1

1. Aa®Á ±mjy/±smjy, ñbÁ ±mjy/±smjy,
ma²jy/mas²jy, ¸apjy/¸aspjy, za¬p ±mjy/±smjy,
c¬jy/cs¬jy

1. aashaa kar-te/karite, ksamaa kar-te/karite,
raakh-te/raakhite, jaan-te/jaanite, paalan kar-te/karite,
bal-te/balite

2. ua±jy/uas±jy, iÏaEajy/iÏaEaSjy, Aa\jy/Aas\jy,
pa¶jy/pas¶jy, ea±jy/eas±jy, Aapjy/Aaspjy

2. thaak-te/thaakite, d^aaraate/d^aaraaite, aas-te/aasite,
naac-te/naacite, daak-te/daakite, aan-te/aanite

3. reading, rising, seeing, moving, sitting
4. sleeping, walking about, running, accepting

EXERCISE 28.2
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1. Where do you live?
2. Where are you living?
3. Where are you going?
4. Are you reading the Bible?
5. God is seeing bad work.
6. Are they gaining much peace?
7. What are you thinking?
8. What are YOU learning?
9. Are we speaking truth?

EXERCISE 28.3

1. Aasb s± [±d] ±smjys·? aami ki [kii] karitechi?
2. s± [±d] ´sqjyj·? ki [kii] ghatiteche?
3. y›sb ±jc [±²p] Aas\jy·? tumi kabe [kakhan]

aasitecha.
4. Aazsp s± va¬ uas±jyj·p? aapani ki bhaala

thaakitechen?
5. Aasb J±sq Ê·aq cS zsEjys·| aami ek-ti chota bai

paritechi.
6. Ê²aiÁ Ajp± Aa®dCÃíai sijyj·p| khodaa anek

aadhiirvvaad ditechen.
7. AabmÁ F»mÓs¬ sijys·| aamaraa uttar-guli ditechi.
8. AabmÁ {D®Ãjmm maj¸ºm \f\ba¶am} ‘z¶am ±smjys·|

aamaraa {iishvarer raajyer susamaacaar} pracaar
karitechi.

9. Aabajim bfs»M Aas\jyj·! aamaader mukti aasiteche!
10. y›sb J±sq va¬ ³ap ³aSjy·| tumi ek-ti bhaala gaan

gaaitecha.

EXERCISE 29.1

1. Aasb ... Aa®Á ±ms·, ñbÁ ±ms·, ma²s·, ¸aps·, za¬p
±ms·, c¬s·

1. aami ... aashaa kar-chi, ksamaa kar-chi, raakh-chi,
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jaan-chi, paalan kar-chi, bal-chi
2. Aasb ... ua±s·, iÏaEasó·, Aa\s·, pa¶s·, ea±s·, Aaps·
2. aami ... thaak-chi, d^aaraachi, aas-chi, naac-chi,

daak-chi, aan-chi
3. I am ... reading, rising, seeing, moving, sitting, making

known, sleeping, taking, giving

EXERCISE 29.2

1. Where do you work?
2. Where are you working?
3. Where are you going?
4. Are you reading the Bible?
5. God is seeing bad work.
6. Are they gaining much peace?
7. What are you thinking?
8. Are YOU learning truth?
9. Are we speaking truth?

EXERCISE 29.3

1. Aasb ±d ±ms·? aami kii kar-chi?
2. ±d ´qj·? kii ghat-che?
3. y›sb ±jc [±²p] Aa\·? tumi kabe [kakhan] aas-cha?
4. Aazsp s± va¬ ua±j·p? aapani ki bhaala thaak-chen?
5. Aasb J±sq Ê·aq cS zEs·| aami ek-ti chota bai par-chi.
6. Ê²aiÁ Ajp± Aa®dcíai sijó·p| khodaa anek aashiirvaad

dicchen.
7. AabmÁ F»mÓj¬Á sisó·| aamaraa uttar-gulo dicchi.
8. AabmÁ {D®Ãjmm maj¸ºm \f\ba¶am} ‘z¶am ±ms·| aamaraa

{iishvarer raajyer susamaacaar} pracaar kar-chi.
9. Aabajim bfs»M Aa\j·! aamaader mukti aas-che!
10. y›sb J±sq va¬ ³ap ³aó·| tumi ek-ti bhaala gaan gaaccha.

EXERCISE 33.3
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1. People of many religions are not loving.
2. We do not have many Bangladeshi brothers and sisters.
3. The work of false religion is not good.
4. Jesus is not almighty.
5. There is no man that does not sin.
6. No, this saying is not good.

EXERCISE 33.4

1. yajim (yaãajimÁ szyÁ ¸dscy p½ cmÈ bhy| taader
(taahaader) pitaa jiibita nay baranº mrrita.

2. Ê\ Aabam Ê·j¬ p½ cmÈ Ê\ Aabam vaS| se aamaar chele
nay baranº se aamaar bhaai.

3. Ê\S pab Aabam p½, cmÈ yÁ [Ê\qÁ] Aabam Êcajpm| se-i
naam aamaar  nay, baranº taa [setaa] aamaar boner.

4. Aabam ma¸º J ¸³jym p½| aamaar raajya e jagater nay.
5. yajim (yaãajim) Ê±ajpÁ Ê‘zb ÊpS (paS)| taader

(taahaader) kono prem nei (naai).
6. Aabajim Êbj½ J²p A\fÅÕ p½, oðîcai| aamaader meye

ekhan asustha nay, dhanyabaad.
7. AabmÁ sêYÃ ³Íãt ±sm {pÁ [/Jbp p½]}| aamaraa tritva

grahan kari {naa [/eman nay]}.
8. Ajp± Ê¬a± D®Ãjmm ma¸º za½ {pÁ [/Jbp p½]}| anek

lok iishvarer raajya paay {naa [/eman nay]}.
9. Aasb zazãdp {pÁ [/pS/Jbp p½]} cmÈ Aasb Ê¶øÁ ±sm|

aami paap-hiin {naa [/nai/eman nay]}, kintu aami cestaa
kari.

10. ¸³ù JcÈ zhsucd {J±S} pÁ [/p½]| jagat' ebanº
prrithibii {ek–i} naa [/nay].

11. ±a¸scãdp sc®Ãa\ ¸dscy p½| kaaj-bihiin bishvaas jiibita
nay.

12. {Jbp} {p½}| {eman} {nay}.
13. szyÁ JcÈ zfê [Ê·j¬] s± J±S p½? pitaa ebanº putra

[chele] ki ek–i nay?
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14. Ê±ãS L²ajp p½ [/paS]| keha–i okhaane nay [/naai].
15. Jbp Ê±ã J²ajp p½| eman keha ekhaane nay.
16. Aasb Aihôî pS [/pÁ]| aami adrrishya nai [/naa].
17. caSjc¬ cj¬ pÁ Ên ndë ®s»Mbap (\CÃí®s»Mbap)| baaibel

bale naa ye yiishu sarbashaktimaan (sarbbashaktimaan).
18. AabmÁ s\Ä pÁ [/pS] s±Pß Aabajim ±aj¸m x¬ ²amaz

[bði] p½| aamaraa siddha naa [/nai] kintu aamaader
kaajer phal khaaraap [manda] nay.

19. AabmÁ Ê¶øÁ ±sm, yaS (yaãaS) p½ s±? aamaraa cestaa
kari, taa–i (taahaa–i) nay ki?

20. v›¬ ojbí (ojBÂí) bjpm ‘z±„y [/\yº]  ®asPÙ paS| bhul
dharme (dharmme) maner prakrrita [/satya] shaanti naai.

21. Jsq s± J±sq \sw± ‘z®Ð pÁ [/p½]? eti ki ek–ti sathik
prashna naa [/nay]?

EXERCISE 34.1

Chalito Style Answers

Aasb Ê±aua½ ca\ ±m¬ab? aami kothaay baas kar–laam?
y›sb AajÅÙ AajÅÙ c¬j¬| tumi aaste aaste bal–le.
Ê\ Êq÷jp Ê³¬| se trene gela.
yaãÁ ³ap ³a¬| taahaa gaan gaala.
Aazsp x¬ ²aj¬p| aapani phal khaalen.
sysp A\fÅÕ s·j¬p| tini asustha chilen.

Sadhu Style Answers

Aasb Ê±aua½ ca\ ±sm¬ab? aami kothaay baas karilaam?
y›sb AajÅÙ AajÅÙ cs¬j¬| tumi aaste aaste balile.
Ê\ Êq÷jp Ê³¬| se trene gela.
yaãÁ ³ap ³aS¬| taahaa gaan gaaila.
Aazsp x¬ ²aSj¬p| aapani phal khaailen.
sysp A\fÅÕ s·j¬p| tini asustha chilen.
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EXERCISE 34.3

1. Yesterday what did you do?
2. Last Monday where did we go?
3. When did they pray?
4. Did you read the Bible today?
5. When did he see it?
6. Did you eat something?
7. He destroyed a wicked world in Noah's time.
8. We did not have many Bangladeshi brothers and sisters.
9. Jesus was in heaven.
10. We learned that we are all indeed sinful.
11. Yes, his saying gave good hope.

EXERCISE 34.4

1. Ê\ s± Aabam \Ècai Êz¬ (zaS¬)? se ki aamaar sanºbaad
Êz¬ (paaila)?

2. «bmtauí± sic\ ±²p s·¬? smaranaarthak dibas kakhan
chila?

3. Aasb s± Aazpaj± J±sq spbPòt si¬ab? aami ki
aapanaake ek–ti nimantran dilaam?

4. J Aoºaj½ Aazsp s± sc®Ãa\¸p± ‘zbat Êzj¬p (zaSj¬p)?
e adhyaaye aapani ki bishvaas–janak praman paailen?

5. ApfWap ±²p Ê®¿ ã¬ (ãS¬)? anusthaan kakhan shes
hala (haila)?

6. Ûzfjm Ê\ J²ajp Aa\¬ (Aas\¬)| dupure se ekhaane
aas-la (aasila).

7. ³y zmë y›sb Aabam casEjy Aoºa½p ±mj¬ (±smj¬)|
gata parashu tumi aamaar baarite adhyaayan kar-le
(karile).

8. Ê\ yÁ (yaãÁ) Aabam ¸ðî J²ajp ma²¬ (mas²¬)| se taa
(taahaa) aamaar janya ekhaane raakh-la (raakhila).

9. y›sb Ê±bp ±jm ¸apj¬ (¸aspj¬)? tumi keman kare
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jaan-le (jaanile)?
10. Ê\ Aabaj± c¬¬ (cs¬¬)| se aamaake bal-la (balila).
11. y›sb Aabajim \vajy ‘z±„y Ê‘zb Êi²j¬ (Êis²j¬)| tumi

aamaader sabhaate prakrrita prem dekh-le (dekhile).
12. sysp D®Ãm ãjy [Êuj±] (ãSjy) AaYÂÁ Êzj¬p (zaSj¬p)|

tini iishvar hate [theke] (haite) aatmaa pelen (paailen).
13. ³y \zÙajã ÊyabmÁ Aðî J±sq sc¿½ s®²j¬ (s®s²j¬)| gata

saptaahe tomaraa anya ek–ti bisay shikh-le (shikhile).
14. Ê\ s± ³y ±a¬ J Aoºa½ Ê®¿ ±m¬ (±sm¬)? se ki gata

kaal e adhyaay shes kar-la (karila)?

EXERCISE 35.1

1. Did you not do anything yesterday?
2. Last Tuesday we did not go there.
3. They did not pray then.
4. Did you not read the Bible today?
5. He did not say it [that].

EXERCISE 35.2

Chalito Style Answers

AabmÁ Ê±aua½ ca\ ±smsp? aami kothaay baas karini?
ÊyabmÁ AajÅÙ AajÅÙ c¬sp| tomaraa aaste aaste balani.
yamÁ Êq÷jp na½sp| taahaaraa trene yaay-ni.
yamÁ ³ap ³a½sp| taahaaraa gaan gaay-ni.
AazpamÁ x¬ ²apsp| aapanaaraa phal khaan-ni.
yÏamÁ A\fÅÕ ãpsp [s·j¬p pÁ]| t^aahaaraa asustha han-ni
 [chilen naa].
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Sadhu Style Answers

AabmÁ Ê±aua½ ca\ ±sm paS? aami kothaay baas kari naai?
ÊyabmÁ AajÅÙ AajÅÙ cj¬Á paS| tomaraa aaste aaste balo naai.
yaãamÁ Êq÷jp na½ paS| taahaaraa trene yaay naai.
yaãamÁ ³ap ³a½ paS| taahaaraa gaan gaay naai.
AazpamÁ x¬ ²ap paS| aapanaaraa phal khaan naai.
yÏaãamÁ A\fÅÕ ãp paS [s·j¬p pÁ]|t^aahaaraa asustha han naai
 [chilen naa].

EXERCISE 35.3

Chalito Style Answers

1.  I did not study, but I will study.
1.  Aasb Aoº½p ±smsp,  cmÈ Aasb Aoº½p ±mc|
1.  aami adhyayan karini, baranº aami adhyayan kar-ba.
2.  I did not stand,  but I will stand.
2.  Aasb iÏaEaSsp, cmÈ Aasb iÏaEac|
2.  aami d^aaraaini, baranº aami d^aaraaba.
3.  I did not search here, but I will search here.
3.  Aasb J²ajp ²fÏs¸sp, cmÈ Aasb J²ajp ²fÏ¸c|
3.  aami ekhaane kh^ujeni, baranº aami ekhaane kh^uj-ba.
4.  I did not go to the hall, but I will go to the hall.
4. Aasb ãj¬ naSsp, cmÈ Aasb ãj¬ nac|
4.  aami hale yaaini, baranº aami hale yaaba.
5.  I did not want the truth,  but I will want the truth.
5.  Aasb \yº ¶aSsp, cmÈ Aasb \yº ¶aSc|
5.  aami satya caaini, baranº aami satya caaiba.

Sadhu Style Answers

1.  I did not study, but I will study.
1.  Aasb Aoº½p ±sm paS,  cmÈ Aasb Aoº½p ±smc|
1.  aami adhyayan kari naai, baranº aami adhyayan kariba.
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2.  I did not stand,  but I will stand.
2.  Aasb iÏaEaS paS, cmÈ Aasb iÏaEaSc|
2.  aami d^aaraai naai, baranº aami d^aaraaiba.
3.  I did not search here, but I will search here.
3.  Aasb J²ajp ²fÏs¸ paS, cmÈ Aasb J²ajp ²fÏs¸c|
3.  aami ekhaane kh^uje naai, baranº aami ekhaane kh^ujiba.
4.  I did not go to the hall, but I will go to the hall.
4. Aasb ãj¬ naS paS, cmÈ Aasb ãj¬ naSc|
4.  aami hale yaai naai, baranº aami hale yaaiba.
5.  I did not want the truth,  but I will want the truth.
5.  Aasb \yº ¶aS paS, cmÈ Aasb \yº ¶aSc|
5.  aami satya caai naai, baranº aami satya caaiba.

EXERCISE 35.4

 Aa\Á aasaa naL½Á yaaoyaa
¶¬Á calaa uabÁ thaamaa
cï ±mÁ bandha karaa Ê²a¬Á kholaa
bmÁ maraa cÏa¶Á b^aacaa
ãa\Á haasaa ±ÏaiÁ k^aadaa
ÊpL½Á neoyaa ÊiL½Á deoyaa

EXERCISE 35.5

Chalito Style Answers

Aasb Aas\sp,  cmÈ Ê³¬ab|
aami aasini, baranº gelaam.
y›sb ¶¬sp,  cmÈ uabj¬|

 tumi calani, baranº thaam-le.
Ê\ cï ±jm sp, cmÈ Ê²a¬¬ [²f¬¬]|

 se bandha kareni, baranº khol-la [khul-la].
yaãÁ bjmsp, cmÈ cÏa¶¬|

 taahaa mareni, baranº b^aac-le.
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Aazsp ãaj\psp, cmÈ ±Ïaij¬p|
 aapani haasen-ni, baranº k^aad-len.

sysp Êppsp, cmÈ sij¬p|
 tini nen-ni, baranº dilen.

Sadhu Style Answers

Aasb Aas\ paS,   cmÈ Ê³¬ab|
aami aasi naai,  baranº gelaam.
y›sb ¶¬ paS,   cmÈ uasbj¬|

 tumi cala naai,  baranº thaamile.
Ê\ cï ±jm paS,  cmÈ Ê²as¬¬ [²fs¬¬]|

 se bandha kare naai, baranº kholila [khulila].
yaãÁ bjm paS,  cmÈ cÏas¶¬|

 taahaa mare naai,  baranº b^aacile.
Aazsp ãaj\p paS, cmÈ ±Ïasij¬p|

 aapani haasen naai, baranº k^aadilen.
sysp Êpp paS,  cmÈ sij¬p|

 tini nen naai,  baranº dilen.

EXERCISE 35.6

1. Aasb A\fÅÕ s·¬ab, Jbp p½, cmÈ Aasb J²p A\fÅÕ| aami
asustha chilaam, eman nay, baranº aami ekhan asustha.

2. Ê\ L²ajp s·¬, Jbp p½, cmÈ Aasb bjp ±sm Ên Ê\ J²p
L²ajp Aaj·| se okhaane chila, eman nay, baranº aami
mane kari ye se ekhan okhaane aache.

3. sysp ¸dscy s·j¬p, Jbp p½, cmÈ Aasb ¸asp Ên sysp
J²p ¸dscy Aaj·p| tini jiibita chilen, eman nay, baranº
aami jaani ye tini ekhan jiibita aachen.

4. Aasb \asñ s·¬ab, Jbp p½, cmÈ Aasb J²p \asñ Aas·|
aami saaksi chilaam, eman nay, baranº aami ekhan
saaksi aachi.

EXERCISE 36.2
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 Aasb nsi pÁ Aas\, yjc AabmÁ nac|
 aami yadi naa aasi, tabe aamaraa yaaba.
 y›sb nsi pÁ Aa\, yjc ÊyabmÁ najc|
 tumi yadi naa aasa, tabe tomaraa yaabe.

Ê\ nsi pÁ Aaj\, yjc yamÁ najc|
 se yadi naa aase, tabe taaraa yaabe.

Aazsp nsi pÁ Aaj\p, yjc AazpamÁ najcp|
 aapani yadi naa aasen, tabe aapanaaraa yaaben.

EXERCISE 36.3

1. If you want to study, then I will be happy to come back.
2. If you do not listen to my saying, then how will you

understand?
3. If fellow-believers kill each other "in God's name", then

will their religion be right?
4. If you prepare well, then you will be able to understand

more.
5. If we do not get your message, then we will stay here.
6. If they never listen, they will learn nothing at all.

EXERCISE 36.4

Chalito Style Answers

1. Aazsp nsi ¶ap, Aasb AcôîS yÁ ±mc| aapani yadi
caan, aami abashya–i taa kar-ba.

2. y›sb nsi Aa³abd ±a¬ Aa\jc, yjc Aasb Aoº½p ±mc|
tumi yadi aagaamii kaal aas-be, tabe aami adhyayan
kar-ba.

3. Ê\ nsi Aazpaj± Êij², yjc Aazsp ±d ±jmp? se yadi
aapanaake dekhe, tabe aapani kii karen?

4. Aazsp nsi ãj¬ nap, yjc Aazsp s± L²ajp Aabaj±
Êi²jcp? aapani yadi hale yaan, tabe aapani ki okhaane



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 38  5 May 2007

aamaake dekh-ben?
5. y›sb nsi Ajp± zÍauípÁ ±m, yjc D®Ãm s± ëpjcp? tumi

yadi anek praarthanaa kara, tabe iishvar ki shun-ben?
6. Aazsp nsi J cS zjEp, yjc ±y \b½ ¬a³jc? aapani

yadi e bai paren, tabe kata samay laag-be?
7. D®Ãm nsi s±·› pÁ ±mjcp, yjc zhsucdjy ¸dcp ±dvajc

ãjc? iishvar yadi kichu naa kar-ben, tabe prrithibiite
jiiban kiibhaabe haibe?

8. y›sb nsi J \Ècai Aoº½p ±m, yjc Êyabam ®asPÙ \BÖc
ãjc| tumi yadi e sanºbaad adhyayan kara, tabe tomaar
shaanti sambhab habe.

Sadhu Style Answers

1. Aazsp nsi ¶ap, Aasb AcôîS yaãÁ ±smc| aapani yadi
caan, aami abashya–i taahaa kariba.

2. y›sb nsi Aa³abd ±a¬ Aas\jc, yjc Aasb Aoº½p ±smc|
tumi yadi aagaamii kaal aasibe, tabe aami adhyayan
kariba.

3. Ê\ nsi Aazpaj± Êij², yjc Aazsp s± ±jmp? se yadi
aapanaake dekhe, tabe aapani ki karen?

4. Aazsp nsi ãj¬ nap, yjc Aazsp s± L²ajp Aabaj±
Êis²jcp? aapani yadi hale yaan, tabe aapani ki okhaane
aamaake dekhiben?

5. y›sb nsi Ajp± zÍauípÁ ±m, yjc D®Ãm s± ëspjcp? tumi
yadi anek praarthanaa kara, tabe iishvar ki shuniben?

6. Aazsp nsi J cS zjEp, yjc ±y \b½ ¬as³jc? aapani
yadi e bai paren, tabe kata samay laagibe?

7. D®Ãm nsi s±·› pÁ ±smjcp, yjc zhsucdjy ¸dcp s± vajc
ãSjc? iishvar yadi kichu naa kariben, tabe prrithibiite
jiiban ki bhaabe haibe?

8. y›sb nsi J \Ècai Aoº½p ±m, yjc Êyabam ®asPÙ \BÖc
ãSjc| tumi yadi e sanºbaad adhyayan kara, tabe tomaar
shaanti sambhab haibe.
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EXERCISE 44.1

1. "Do not tell anyone anything about this event!" "I
won't."

2. "Sing a song!" "Of course, I will."
3. "Will your father go to work today?" "No, he won't."

EXERCISE 45.1

1. read, heard, moved, risen, surrounded, forgotten,
believed

2. come, hit, called, cut, descended, put, obeyed, awoken
3. been, lain, touched, sung, wanted, got, eaten
4. walked about, run, fled, involved, slept, stood
5. awakened, taught, made known, turned back, caused to

be done, driven, shown

EXERCISE 45.2

1. cs\½Á, cs¬½Á, Êis²½Á, ²fs¬½Á, ±sã½Á, cfs¹½Á, s¬s²½Á,
³Íãt ±sm½Á, iasc ±sm½Á
basiyaa, baliyaa, dekhiyaa, khuliyaa, kahiyaa, bujhiyaa,
likhiyaa, grahan kariyaa, daabi kariyaa

2. Aas\½Á, cÏas¶½Á, ·asE½Á, caÏso½Á, vaså½Á, pas¶½Á, oasØþ½Á,
basm½Á, ¸asp½Á, ãas\½Á
aassiyaa, b^aaciyaa, chaariyaa, b^aadhiyaa, bhaangiyaa,
naaciyaa, dhaakkiyaa, maariyaa, jaaniyaa, haasiyaa

3. ¬S½Á, ãS½Á, Ê·ÏaS½Á [·›ÏS½Á]
laiyaa, haiyaa, ch^oiyaa [ch^uiyaa]

4. zaS½Á, ¶aS½Á, ²aS½Á, ³aS½Á
paaiyaa, caaiyaa, khaaiyaa, paaiyaa

5. szqaS½Á, Ê¶Ï¶aS½Á, za¬aS½Á, ´fbaS½Á, iÏaEaS½Á, ·EaS½Á
 pitaaiyaa, c^ecaaiyaa, paalaaiyaa, ghumaaiyaa,

d^aaraaiyaa, charaaiyaa
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6. capaS½Á, zawaS½Á, Êi²aS½Á, ¸a³aS½Á, ±maS½Á,
ÊxmaS½Á
baanaaiyaa, paathaaiyaa, dekhaaiyaa, jaagaaiyaa,
karaaiyaa, pheraaiyaa

EXERCISE 45.3

1. read, found, closed, heard, risen, moved, written, told,
sat, pressed

2. come, brought, called, died, cut, stayed, stopped,
awoken, cried, put/kept, survived, broken

3. touched, been, lain, got, eaten, sung, wanted
4. followed, slept, walked about, involved, hidden, cried

out, wetted/soaked, strewn,  stood
5. driven, caused to be done, sent, shown, taught,

taught/made to read, spun/turned around, awakened,
made known

EXERCISE 45.4

1. cj\, cj¬, Êij², ²fj¬, ±jã, cfj¹, s¬j², ³Íãt ±jm,
iasc ±jm
base, bale, dekhe, khule, kahe, bujhe, likhe, grahan kare,
daabi kare

2. Jj\, ÊcÏj¶, Ê·jE, ÊcÏjo, Êvjå, Êpj¶, ÊojØþ, Êbjm,
Ê¸jp, Êãj\
ese, b^ece, chere, b^edhe, bhenge, nece, dhekke, mere,
jene, hese

3. ¬j½, ãj½, Ê·Ïaj½ [·›Ïj½]
laye, haye, ch^oye [ch^uye]

4. Êzj½, Ê¶j½, Ê²j½, Ê³j½
peye, ceye, kheye, geye

5. szsqj½, Ê¶Ïs¶j½, zas¬j½, ´fsbj½, iÏasEj½, ·sEj½
 pitiye, c^eciye, paaliye, ghumiye, d^aariye, chariye
6. caspj½, zaswj½, Êis²j½, ¸as³j½, ±smj½, Êxsmj½
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baaniye, paathiye, dekhiye, jaagiye, kariye, pheriye

EXERCISE 50.1

Chalito Style Answers

   Aasb Ê±aua½ ca\ ±myab? aami kothaay baas kar-taam?
   y›sb AajÅÙ AajÅÙ c¬jy| tumi aaste aaste bal-te.
   Ê\ Êq÷jp Êny| se trene yeta.
   yaãÁ ³ap ³aSy [/Ê³y]| taahaa gaan gaaita [/geta].
   Aazsp x¬ Ê²jyp aapani phal kheten.
   sysp A\fÅÕ ua±jyp| tini asustha thaak-ten.

Sadhu Style Answers

   Aasb Ê±aua½ ca\ ±smyab? aami kothaay baas karitaam?
   y›sb AajÅÙ AajÅÙ cs¬jy| tumi aaste aaste balite.
   Ê\ Êq÷jp naSy| se trene yaaita.
   yaãÁ ³ap ³aSy| taahaa gaan gaaita.
   Aazsp x¬ ²aSjyp aapani phal khaaiten.
   sysp A\fÅÕ uas±jyp| tini asustha thaakiten.

EXERCISE 50.2

1. If this happened, what would you do?
2. If the fruit of one of your trees were bad, what would

you do?
3. If they got hardship, in that case they would then pray.
4. If you get and opportunity today, would you read the

Bible?
5. Normally when would he see you?
6. If there were enough time, would you eat something?
7. In Noah's day He made known to the people the promise

of destroying that bad world.
8. If Bengali people came, then we would start a Bengali
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meeting.
9. Even if Jesus were to come visibly from heaven, would

all people obey [all] his commands?
10. If you were to come to the Kingdom Hall today, you

would learn that we are all sinful.
11. No, within the true religion we would not get hatred for

one another.
12. The one whom Jesus used to love said to Peter, That

One is Lord.  (John 21:7)
13. They would know that he is Lord.  (John 21:12b)
14. If God were YOUR father, then YOU would love me. 

(John 8:42)

EXERCISE 50.3

1. Ê\ s± Aabam \Ècai zaSy (Êzy)? se ki aamaar sanºbaad
peta (paaita)?

2. «bmtauí± sic\ ±²p ´qy (´sqy)? smaranaarthak
dibas kakhan ghat-ta (ghatita)?

3. y›sb s± Êyabam caEdjy Aa\am ¸ðî J±sq spbPòt sijy?
tumi ki tomaar baariite aasaar janya ek–ti nimantran
dite?

4. Ê²aiajy sc®Ãa\ ±mcam Fjéj®º [¸ðî] Aazsp s±
sc®Ãa\¸p± ‘zbat ²fÏ¸jyp [Apf\ïap ±mjyp]?
khodaate bishvaas kar-baar uddeshye [janya] aapani ki
bishvaas-janak pramaan kh^uj-ten [anusandhaan
kar-ten]?

5. chsø zEj¬ ±a¸ ±²p Ê®¿ ãy? brristi par-le kaaj
kakhan shes hato? *

6. Ûzfjm Ê\ J²ajp Aa\y (Aas\y)| dupure se ekhaane
aas-ta (aasita).

7. ³y zmë yfsb ãa\jy (ãas\jy)| gata parashu tumi
haas–te (haasite).

8. Ê\ Aabam ¸ðî yaãÁ J²ajp ma²y (mas²y)| se aamaar
janya taahaa ekhaane raakh–ta (raakhita).
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9. y›sb s± ±jm ¸apjy (¸aspjy)? tumi ki kare jaan-te
(jaanite)?

10. Ê\ Aabaj± c¬y (cs¬y)| se aamaake bal-ta (balita).
11. y›sb Aa\j¬ (Aas\j¬) AabÁjim \vajy ‘z±„y Ê‘zb Êi²jy

(Êis²jy)| tumi aas–le (aasile) aamaader sabhaate
prakrrita prem dekh-te (dekhite).

12. sysp D®Ãm ãjy (ãSjy) AaYÂÁ Êzjyp (zaSjyp), JcÈ
sysp \±a¬ Êuj± may zníPÙ (zníºPÙ) ‘z¶am ±mjyp
(±smjyp)| tini iishvar hate (haite) aatmaa peten
(paaiten), ebanº tini sakaal theke raat paryanta
(paryyanta) pracaar kar–ten (kariten).

13. ‘zsy \zÙajã ÊyabmÁ J±sq pgyp sc¿½ s®²jy (s®s²jy)|
prati saptaahe tomaraa ek-ti nuutan bisay shikh-te
(shikhite).

14. AajÅÙ AajÅÙ [odjm] zEj¬ (zsEj¬), Ê\ s± Aa¸j± J
Aoºa½ Ê®¿ ±my/±mjyÁ (±smy)? aaste aaste [dhiire]
par–le (parile), se ki aaj–ke e adhyaay shes kar-ta/kar–to
(karita)?

15. caÈ¬Á AucÁ SÈjm¸d zEjy zamj¬ (zsEjy zasmj¬) y›sb
D®Ãm \BÃjï Ajp± Êcs® s®²jy zamjy [s®s²jy zasmjy]|
baanºlaa athabaa inºrejii par–te paar–le (parite paarile)
tumi iishvar sambandhe anek beshi shikh–te paar–te
[shikhite paarite].

[*  For the meaning “was/were” the spelling ãjyÁ hato instead of
ãy hata enables a distinction from ãy hata meaning
“killed”.]

EXERCISE 50.4

1. Why were you staying there?
2. Where were you living?
3. Where were you going?
4. Were you reading the Bible?
5. God was seeing their bad work.
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6. Were they getting any peace at all?
7. What were you thinking?
8. What were YOU learning?
9. Were we hearing the truth in that place?
10. If I had [did] not come and spoken [did not speak the

saying] to them, [then] they would have no sin.
11. On that very day two were going [journeying] from

Jerusalem.
12. They were conversing with each other.
13. As he was speaking with us in the middle of the way, ....

EXERCISE 50.5

1. Where did you work?
2. Where were you working?
3. Why were you going?
4. Which book were you reading?
5. Was God listening to their prayers?
6. Were they gaining much peace?
7. What were you thinking?
8. Were YOU learning truth?
9. Were we showing love?

EXERCISE 50.6

1. ±d ±ms·¬ab? kii kar–chilaam?
2. ±d ´qs·¬? kii ghat–chila?
3. yamÁ Ê±bp ±jm Aa\s·¬? taaraa keman kare aas–chila?
4. Aazsp s± va¬ ua±s·j¬p? aapani ki bhaala

thaak–chilen?
5. Aasb J±sq va¬ cS zEs·¬ab| aami ek–ti bhaala bai

par–chilaam.
6. Ê²aiÁ Ajp± Aa®dcíai sisó·j¬p| khodaa anek

aashiirbad dicchilen.
7. AabmÁ F»mÓj¬Á sisó·¬ab| aamaraa uttar–gulo
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dicchilaam.
8. AabmÁ maj¸ºm \f\ba¶am ‘z¶am ±ms·¬ab| aamaraa

raajyer susamaacaar pracaar kar–chilaam.
9. yajim bfs»M Aa\s·¬! taader mukti aas–chila!
10. y›sb ³apÓj¬Á ³asó·j¬| tumi gaan–gulo gaacchile.

EXERCISE 54.1

1. I have no house. But neither did Jesus have a house!
2. Do you have a father and mother?
3. I have no money. That's quite so!
4. Faith must be kept by us.
5. We must read our books.
6. So what were you wanting to do now? --- But you've

just now started!
7. This saying must be kept in mind then.
8. [We] must go very quickly then.
9. Well, I don't know.
10. His letter may possibly come today.
11. Pretty, ugly, looking like this, of that particular sort, in

like manner, bad work
12. In this way, in that direction, review [criticism]
13. Killing of fellow believers, near at hand, holiness,

loving
14. Happy, related, active force

EXERCISE 54.2

Chalito Style Answers

1. yam ÛS Ê·j¬ JcÈ syp Êbj½ Aaj·| taar dui chele ebanº
tini meye aache. *

2. Aazpam s± J±sq caÈ¬Á caSjc¬ Aaj·? aapanaar ki ek–ti
baanºlaa baaibel aache?

3. Aazpam sbsqÈ Ê±aua½ ´jq [ã½]? aapanaar mitinº
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kothaay ghate [hay]?
4. Aabajim Ajp± cS SÈjm¸djy Aaj· JcÈ ±j½±sq

caÈ¬a½| aamaader anek bai inºrejiite aache ebanº
kayek–ti baanºlaay.

5. Aabajim Ajp± vaSjcap Aaj·| aamaader anek
bhaaibon aache.

6. yam ±a¸ ÊpS, JcÈ yajim Ê±ajpÁ qa±Á ÊpS| taar kaaj
nei, ebanº taader kono taakaa nei.

7. Aabajim ¸ðî Aazpam s± Ê±ajpÁ zÍ®Ð Aaj·? aamaader
janya aapanaar ki kono prashna aache?

8. caSjcj¬ s± Ê±ajpÁ AaYÂscjmao Aaj·? baaibele ki kono
aatmabirodh aache?

9. AlÚ ñt zm y›sb AcôîS va¬ caÈ¬Á c¬jy zamjc| alpa
ksan par tumi abashya–i bhaala baanºlaa bal–te paar–be.

10. D®Ãmj± zsmãa\ ±mÁ na½ pa| iishvar–ke parihaas karaa
yaay naa.

11. Aabajim Aa®Á Aaj· Ên AabmÁ ApPÙ ¸dcp zac|
aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paaba.

12. namÁ nfÄ ±ma½, yajim cE Êia¿ Aaj·| yaaraa yuddha
karaay, taader bara dos aache.

13. D®Ãjmm J±sq pab Aaj·| K pajbm J±sq Auí Aaj·|
iishvarer ek–ti naam aache. ee naamer ek–ti artha aache.

14. Êyabam s± Ê±ajpÁ oamtÁ Aaj· Ên Ê²aiÁ ÛøyÁ ua±jy
Apfbsy Êip? tomaar ki kono dhaaranaa aache ye
khodaa dustataa thaak-te anumati den?

15. ÊyÁ Aazsp s± caSjc¬ Aoº½p ±mjy ¶ap? to, aapani ki
baaibel adhyayan kar–te caan?

16.  yuasz, J²ajp Aabajim ÊyÁ J±sq \b\ºÁ Aaj·|
tathaapi, ekhaane aamaader to ek–ti samasyaa aache.

17. zÍsy \zÙajã Aabajim zÏa¶sq sbsqÈ Aaj·| prati saptaahe
aamaader p^aac–ti mitinº aache.

18. D®Ãjmm Ëoní ÊyÁ Aaj·, s±Pß sysp AjzñÁ ±mjcp pÁ Ên
zníPÙ zhsucd oÈ\ ±mÁ na½| iishvarer dheerya to aache,
kintu tini apeksaa kar–ben naa ye paryanta prrithibii
dhanºsa karaa yaay.
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19. Aabajim \aju ±uÁ c¬am s± Êyabam njuø \b½ Aaj·?
aamaader saathe kathaa balaar ki tomaar yathesta
samaay aache?

20. Êyabam ¸ðî Aabam J±sq spbPòt Aaj·| i½Á ±jm
msccajm Aabajim sbsqÈJ J\| tomaar janya aamaar
ek–ti nimantran aache. dayaa kare rabibaare aamaader
mitinº-e esa.

21. D®Ãjmm Ajp± sc®Ãa\dmÁ Aaj· namÁ cÀ ¸asyjim Êuj±
Êcm ãj½ Jj\j· | iishvarer anek bishvaasiiraa aache
yaaraa bahu jaatider theke ber haye eseche.

22. J± Åòdm \Ãabd| ek striir svaamii.
23. ±bí scãdp [±a¸scãdp] sc®Ãa\ bhy| karmabihiin

[kaaj–bihiin] bishvaas mrrita.
24. zhsucdcºasz snjãacam \asñmÁ [\añdchði] yajim

\hsø±yíaj± va¬caj\| prrithibiibyaapi yihobaar saaksiraa
[saaksiibrrinda] taader srristikartaake bhaalabaase.

25. D\am \yº Apf³abdmÁ ApPÙ ±a¬ ua±jc| iisaar satya
anugaamiiraa ananta kaal thaak–be.

26. bpf¿ºzfêj± \bszíy ãjy ãjc| manusyaputrake
samarpita hate habe.

Sadhu Style Answers

1. yaãam ÛS Ê·j¬ JcÈ syp Êbj½ Aaj·| taahaar dui chele
ebanº tini meye aache.

2. Aazpam s± J±sq caÈ¬Á caSjc¬ Aaj·? aapanaar ki ek–ti
baanºlaa baaibel aache?

3. Aazpam sbsqÈ Ê±aua½ ´jq [ã½]? aapanaar mitinº
kothaay ghate [hay]?

4. Aabajim Ajp± cS SÈjm¸djy Aaj· JcÈ ±j½±sq
caÈ¬a½| aamaader anek bai inºrejiite aache ebanº
kayek–ti baanºlaay.

5. Aabajim Ajp± vaSjcap Aaj·| aamaader anek
bhaaibon aache.

6. yaãam ±a¸ paS, JcÈ yaãajim Ê±ap qa±Á paS| taahaar
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kaaj naai, ebanº taahaader kona taakaa naai.
7. Aabajim ¸ðî Aazpam s± Ê±ap zÍ®Ð Aaj·? aamaader

janya aapanaar ki kona prashna aache?
8. caSjcj¬ s± Ê±ap AaYÂscjmao Aaj·? baaibele ki kono

aatmabirodh aache?
9. AlÚ ñt zm y›sb AcôîS va¬ caÈ¬Á cs¬jy zasmjc| alpa

ksan par tumi abashya–i bhaala baanºlaa balite paaribe.
10. D®Ãmj± zsmãa\ ±mÁ na½ pa| iishvar–ke parihaas karaa

yaay naa.
11. Aabajim Aa®Á Aaj· Ên AabmÁ ApPÙ ¸dcp zaSc|

aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paaiba.
12. naãamÁ nfÄ ±ma½, yaãajim cE Êia¿ Aaj·| yaahaaraa

yuddha karaay, taahaader bara dos aache. *
13. D®Ãjmm J±sq pab Aaj·| K pajbm J±sq Auí Aaj·|

iishvarer ek–ti naam aache. ee naamer ek–ti artha aache.
14. Êyabam s± Ê±ap oamtÁ Aaj· Ên Ê²aiÁ ÛøyÁ uas±jy

Apfbsy Êip? tomaar ki kona dhaaranaa aache ye
khodaa dustataa thaakite anumati den?

15. y Aazsp s± caSjc¬ Aoº½p ±smjy ¶ap? to, aapani ki
baaibel adhyayan karite caan?

16.  yuasz, J²ajp Aabajim y J±sq \b\ºÁ Aaj·| tathaapi,
ekhaane aamaader ta ek–ti samasyaa aache.

17. zÍsy \zÙajã Aabajim zÏa¶sq sbsqÈ Aaj·| prati saptaahe
aamaader p^aac–ti mitinº aache.

18. D®Ãjmm Ëoníº y Aaj·, s±Pß sysp AjzñÁ ±smjcp pÁ Ên
zníºPÙ zhsucd oÈ\ ±mÁ na½| iishvarer dheeryya ta aache,
kintu tini apeksaa kariben naa ye paryyanta prrithibii
dhanºsa karaa yaay.

19. Aabajim \aju ±uÁ c¬am s± Êyabam njuø \b½ Aaj·?
aamaader saathe kathaa balaar ki tomaar yathesta
samaay aache?

20. Êyabam ¸ðî Aabam J±sq spbPòt Aaj·| i½Á ±jm
msccajm Aabajim sbsqÈJ AaS\| tomaar janya aamaar
ek–ti nimantran aache. dayaa kare rabibaare aamaader
mitinº-e aaisa.
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21. D®Ãjmm Ajp± sc®Ãa\dmÁ Aaj·Á naãamÁ Ajp± [cÀ]
¸asyjim Êuj± casãjm ãS½Á Aas\½aj·| iishvarer anek
bishvaasiiraa aache yaahaaraa anek [bahu] jaatider theke
baahire haiyaa aasiyaache.

22. J± Åòdm \Ãabd| ek striir svaamii.
23. ±bí scãdp [±a¸scãdp] sc®Ãa\ bhy| karmabihiin

[kaaj–bihiin] bishvaas mrrita.
24. zhsucdcºasz snjãacam \asñmÁ [\añdchði] yaãajim

\hsø±»íaj± va¬caj\| prrithibiibyaapi yihobaar saaksiraa
[saaksiibrrinda] taahaader srristikarttaake bhaalabaase.

25. D\am \yº Apf³abdmÁ ApPÙ ±a¬ uas±jc| iisaar satya
anugaamiiraa ananta kaal thaakibe.

26. bpf¿ºzfêj± \bszíy ãSjy ãSjc| manusyaputrake
samarpita haite haibe.

EXERCISE 58.1

1. What is the time now?
2. It is one twenty.
3. When will the meeting begin?
4. The meeting will be started at half past one.
5. Will we be able to see you next Thursday at half past

three?
6. I came at exactly eight thirty, but I did not see them.
7. Having waited for them for half an hour I left at eight

minutes past five.
8. If YOU don't come by exactly ten, I shan't be able to

come with you.
9. The train departs at precisely nine minutes to four.
10. We depart from our house for the meeting at twelve.
11. If you come at noontime, we will eat at a quarter to one.
12. Our local meeting is on Wednesday at half past seven. 
13. At what time will you come? At five p.m. or ten past

four?



Student:   Teaching Truth in Bengali

© 2007 B J Burford & E J Burford 50  5 May 2007

EXERCISE 58.2

1. \b½ ±y? ±'qÁ cas¸½aj·? ±'qÁ caj¸? samay kata?
ka'taa baajiyaache? ka'taa baaje?

2. ¶amqÁ Êcj¸ (cas¸½Á) ¶slì® sbspq Aaj·| caar-taa beje
(baajiyaa) callish aache

3. Aa¸j± sc±aj¬ Asojc¿t ±²p Aacam ëmÆ ãjc? aaj-ke
bikaale adhibesan kakhan aabaar shuru habe.

4. Åšmtauí± sicj\m ApfWap J \ïºÁ Êc¬a½ \ayqÁ zjpm
sbspjq ëmÆ ãjc| smaranaarthak dibaser anusthaan e
sandhyaa belaay saat-taa panera minite shuru habe.

5. Ê\ s± Aa³abd bå¬cam sc±a¬ ¶amqam zgjcí Aazpaj±
Aacam Êi²jy zamjc?

6. Aasb sw± \ajE sypqam zgjcí Aa\jy zasmsp ±amt Aabam A\fÅÕ
Êcap odjm ãÏaqs·¬ [or ¶¬s·¬]|  aami thik saare tin-taar
puurbe aas-te paarini kaaran aamaar asustha bon dhiire
h^aat-chila [or cal-chila].

7. yamÁ \BÖcy igm Êuj± Aa\jc, yaS i½Á ±jm J± ´Tqam
¶y›uíaÈ® AjzñÁ ±m|  taaraa sambhabata duur theke aas-be,
taai dayaa kare ek ghantaar caturtaanºsha apeksaa kara.

8. Êq÷p \BÖcy sw± \bj½ ÊzÏas·j½ Aa\jc pÁ| tren sambhabata
thik samaye p^ochiye aas-be naa.

9. AaqqÁ \jym Aaj·|  Aabajim Ênjy ãjc zaj· AabmÁ Êism
ãS| aat-taa satera aache.  aamaader yete habe paache
aamaraa deri hai.

10. ÊyabmÁ nsi p½qÁ ca¸jy zÏa¶ sbspjqm bjoº pÁ Aa\, yjc
AabmÁ Êq÷jp c\am ÅÕap ²fÏj¸ Êzjy zasm pÁ|  tomaraa yadi
nay-taa baaj-te p^aac miniter madhye naa aasa, tabe aamaraa
trene basaar sthaan kh^uje pete paari naa.

11. ³y zmë Aasb J²ajp Aa\jy zasmsp| Aa¸j± Ê±apÎ yasm²? 
gata parashu aami ekhaane aas-te paarini.  aaj-ke kon`
taarikh?

12. yŸyd½ sijp yam Fwjy ãjc| trritiiya dine taar uth-te habe.
13. ³y ±a¬ zS¬Á Êb, 1994 s·¬| gata kaal pailaa me, 1994

chila.
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14. \syºS? yaS, J²p Ëc®aj²m ba¹²ajpm \b½|  satyi-i?  taai,
ekhan beeshaakher maajh-khaaner samay.

15. ‘³dÑš Hy›m ±amjt ³mb ¬aj³| griisma rritur kaarane garam
laage.

16. \ajy ¸apf½amd Êuj± ëmÆ ±jm AabmÁ J±sq py›p cS Aoº½p
±mc| saate jaanuyaarii theke shuru kare aamaraa ak-ti
natun bai adhyayan kar-ba.

17. y›sb ±y cam J ±uÁ ëjp·?  tumi kata baar e kathaa
shunecha?

18. Aa³abd zmë chsø nsiL zEj· Aasb Aa\jy ¶aS| aagaamii
parashu yadio brristi parche aami aas-te caai.

19. \±a¬ \ajE i®qa½ Aasb ¶Á zap ±sm.  Aabam \jå ²aL JcÈ
AÁbmÁ c¬jy zamc| sakaal saare dash-taay aami caa paan
kari.  aamaar sange khaao ebanº aamaraa bal-te paar-ba.

20. Aa³asb msccam J baj\m Ê®¿ sip|  Ajpj± sbsqÈ'Jm ¸ðî
Aa\jc| aagaanii ravivaar e maaser shes din.  aneke mitinº'er
janya aas-be.

21. i½Á ±jm sw± \bj½ ãp|  J²jp Aabam sw±apÁ JcÈ Aabam
Êqj¬jxajpm \È²ºÁ| dayaa kare thik samaye han.  ekhaane
aamaar thikaanaa ebanº aamaar telephoner sanºkhyaa.


